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HNPOTOTUIIMYECKOE MOJIEJIMNPOBAHUE AHTJIMMCKHUX I'JIATOJIOB TOCTOBEPHOI'O
NHOOPMUPOBAHUA

CraTbs TpeAcTaBisieT co00H MOMBITKY MPOTOTHIIMIECKOTO aHAIN3a aHTJIMICKIX TJIAr0JIOB Mepeqaddl JOCTOBEPHOHN MH-
(dopmanmu, ImyTeM CO3IaHUS MPOTOTUIHMYECKUX CUTYalWi TIIarojIoB W BRIABICHHS HPOIIO3UINHA U3 Ne(UHUNNHN TIaro-
70B. B HameM mccie1oBaHUM O] MPOTOTHIMYECKON CHTyanneil MOHUMAeTCsl KOTHUTHBHAS MOJIENTb THITMIHON CHUTYya-
UM, UCXOASIICH 13 NeUHUINH S3BIKOBOW SAMHUIBL. B X0/1¢ 1e()MHUIIMOHHOTO aHaJIK3a TIarojoB TAKXKE BBIICISUINCH
MIPOIO3HIINY U PECYIIO3UIUHU. B cTaThe OBUIH pacCMOTpPEHBI 22 aHTIUIICKHX I1aroja JOCTOBEPHOM HH(pOpMAaIUH.
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B KOrHUTHBHOW JIMHTBUCTUKE BBIICISIOT MPOTOTUIHYECKOE 3HAa4YeHHWE (IIPOTOTUI OT Jp.-Tped.
[Ip@dTog — mepBBIiA 1 TOTOG — OTIIEYATOK, OTTHUCK; IIPooOpa3, odpaselr), BeIpaXkaromieecss B IePBOHAYATHPHOM
MOHUMaHUU 0003HAYaEeMOro MpeaMeTa MPH YIIOMUHAHUM CJIOBA. DTO TO, C Y€M CBSA3aHO CJIIOBO B CO3HAHUU
YeJI0BeKa, C KaKUMH accouranusiMu. OHO BKITIOYAeT B ce0sl CyIIeCTBEHHbIE, HEOOXOAMMbIE U OOBIYHBIC MTPH-
3HaK{ TpeMeTa, 00pa3yrolue HEPapXUi0 B YKa3aHHOM Mopsike. [[poToTHI 3HAYEHUST MOXKET OBITh BBISB-
JIEH C TTOMOIIBIO CIIOBAPHBIX onpeeeHuid. [IpoToTHI — 3T0 MBICTUTEHHBIA aHAJIOT 3HaYeHUs cioBa [3]. 13
MOHSITHS MPOTOTHITIMYSCKOTO 3HAUCHUS BEITEKACT IMOHATHE MPOTOTUITHYECKOW CUTYallud, KOTOpas MPeCTaB-
JIIET COOOM KOTHUTHUBHYIO MOJIEIh, HCXOJISIIYIO U3 3HAYCHHS cioBa [1; 2], ApyruMU CIIOBAaMH 3TO MBICITH-
TENBHBIA 00pa3 THIMYHON CUTYyaIlui BOSHUKAIONIUN TIPU YIOTPEOIICHUH WIH YIIOMHUHAHIH KaKOH JINOO S3bI-
KOBO# enuHuIbl. Hampumep, pu MPOU3HECEHUH CJIOBA «JITaTh) BO3HUKACT CHTYallHs, B KOTOPOW UYEIIOBEK
00MaHBIBAET JIPYTOTO C TNIOXUMHU HAMEPCHHSIMH.

B Hamem uccie[0BaHNH MPOTOTUITHYECKOE MOJICTUPOBAHUE MPECTABISCT COOOH BBISIBIICHHE TIPOTO-
THIMHYECKUX CHUTYaIlui W3 Ne(UHUINN TJIarojioB M BBIJCICHHE NPOMO3UIMN U mpecynmno3uimii. [Ipomosn-
IIUIO MBI OTIPEENseM Kak MUHUMAIbHYI0 HHPOPMAIIHOHHYIO SIHHUILY COACpKaHus [4], APYyruMHU CIOBaMHU
3TO CMBICIIOBOM KOMITOHEHT MpEIJIOKEHHs. [IpH 3TOM KOJMYECTBO MPOTO3UIMNA 3aBUCHT OT KOJIMYECTBA
npeankatoB (ckaszyembix) [4]. [loMuMo Tpecymmo3WIny, KOTOpas MPEeAIIecTBYEeT MPOIIO3HINA (TIpEeIIie-
CTBUE JCHCTBHSA), BBIACISIIOTCS M KOMIIOHEHTHI cuTyanud. OOBEKTOM MPOTOTHIIMYSCKOTO MOJICIIUPOBAHUS
BBICTYNAIOT AHTJIMHCKUE TJIaroyibl Tepefadd aoctoBepHoit wHpopmanmu: admit, acknowledge, confess,
concede, avow, retract, aver, assert, affirm, attest, contend, predicate, certify, plead, testify, maintain, assure,
vouch, claim, confirm, verify, dispel.

OnHUM U3 TIarojoB JOCTOBEPHOW MH(pOpMaLuM sBIseTca riaron admit (to agree that something is
true, especially unwillingly) BeIpaxkaeT corjiacue ¢ IpaBIoH, YTO MPEAIoaracT paHee YIOMUHAHUE IIPaB/IbI
cobeceanukoM. [IpoToTHUecKkas CUTyalls — YeJI0BEK BBIHYKICHHO COTJIAMIACTCS C OJTHUM WIIM TPYIIOH
JIFOZICH, UTO YTO-TO mpasnaa. Hanwuue Hexenanus B JCGUHUIMA TJIArojia XapaKTepu3yeT MpaBay Kak HEempH-
STHYIO JIJIsl TOBOpsiIIero. JIaHHBIN TIIaroy COJEp KUT JBE MPOTO3UIHH: COTJIAIAThCS, YyBCTBOBATH HEXela-
Hre. KOMIIOHEHT KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTYyallud — COCTOSIHHME anpecara. Hampumep: 'Yeah, but when they
comes to write the history books they'll-' Fred Colon paused for thought. He had to admit, they probably
wouldn't mention him and Nobby (Terry Pratchett “Thud”).

B omnpenenennu rinarojia acknowledge (to accept, admit, or recognize something, or the truth or exist-
ence of something) ecTh MOMONHUTENBHBIC 3HAUYCHUS: accept — to agree to take something, or to consider
something as satisfactory, reasonable, or true (mpuHHMAaTh); admit - to agree that something is true, especially
unwillingly (mpu3HaBaTh); recognize — to accept that something is legal, true, or important (oco3nars). Kak
BUJIMM, TIAroll acknowledge COAECpXUT TPU TPOIO3UIMU: MPHHATH, MPU3HATH U 0CO3HaTh. [IpoToTHINYE-
CKasi CUTyallus — YEJIOBEK MPUHUMACT WK MPU3HAET MPaBay, BO3MOYKHO BBIHYKICHHO (C yUETOM 3HAUCHUS
rimaroia admit). Hanpumep: They were dead; I could no longer deny it. What a thing to acknowledge in your
heart! (Yann Martel “The Life of Pi”)

I'maron confess (to admit that you have done something wrong or something that you feel guilty or bad
about) COIEpKUT KOMITOHCHT 3HAYCHHMSI, YKA3hIBAIOIINY HA BHIHYXIECHHOE MpH3HaHUE MpaBnabl. K Tomy ke
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peds uIeT 0 COOCTBEHHOH OIMOKE M BHHE TOBOPSIIETo, YTO TaKKe HECEeT HEraTHBHBIH OTTeHOK. [IpoToTH-
MUYECKash CUTYaIlUsl — YEJIOBEK, UCTBITHIBAS BHUHY 3a COJCSIHHOE, MPU3HACTCS B 3TOM OJHOMY WIJIHM TPYIIITE
mozel. B pesynabTare, B 3TOM TJ1arojic MOXHO BBIICIUTH JBE MPOMO3UIIUNH (MPU3HAHUE, YyBCTBOBATH BUHY)
W OJIHY MPECCYIO3UINIO (COBEPIIUTH MPOCTYIOK). KOMITOHEHTAMH KOMMYHUKATHBHOW CUTYaIlUH 3]I€Ch SIB-
JISIIOTCSA COCTOSIHME afpecaTta U TeMa (mpoctynok). Hampumep: “Mother have mercy on me, then. I have lain
with men outside the bonds of marriage. I confess it.” (George R.R. Martin “A Dance with Dragons”). I'na-
roj concede (to admit, often unwillingly, that something is true) nepegaer HexxelaHHe MPU3HABAThH IPABIAY U
COOTBETCTBEHHO, TOXXEC MMEET HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO. [IpoToTHIIMYECKass CUTYallls — YeJIOBEK BBIHYX-
JCHHO MPU3HAET YTO-TO KaK MpaBja OJHOMY WM TPYIIE Jroaei. [71aron conepKuT ABe MPOIMO3HIMHU: TTPHU-
3HATh, YyYBCTBOBAaTh HexenaHue. KOMIIOHEHT KOMMYHUKATUBHON CHUTyallM — COCTOsTHHE ajapecaTta. Harmpu-
Mep: 'So I'm just puzzled that you think they'll be using the road, sir. They could use broomsticks, couldn't
they?' 'l suppose so,' Vimes conceded. 'But the Archchancellor would have told me if they'd done that, sure-
ly." (Terry Pratchett “Thud”).

Craenyrommii raron avow (formal) to admit something or say something publicly), Taxke o3Ha4aeT
NpU3HAHUE JOCTOBEPHOCTH MH(OpMAIHMH, HO yke Ha myosuke. [IporoTunmyeckas cutyanust — B (pOpMatbHOM
00CTaHOBKE, BO3MOYKHO Ha ITyOJMYHOM BBICTYIUICHUH, YEIOBEK MPU3HACT YTO-TO WJIM TOBOPHT YTO-TO TPYIIIE
JFOJ/IeH, TIPEIOIOKHUTENILHO HCTBITHIBAS TIPH 3TOM HETATUBHBIC SMOIUH. 3HAYCHUE MYOIMYHOCTH JIAHHOTO
rJIaroja mpearnonaraeT BO3MOXKHBIE ITOCIECTBIS MPU3HAHUS. [ 1aro)l COAepIKUT JIBE MPOTIO3UIINHI: TIPH3HATD U
roBOpUTh. KOMIOHEHTHI KOMMYHHUKAaTHBHON CHUTyalud — croco0 ((popManbHO) WM MecTO (IyOJIMYHO) U CO-
CTOsIHHME ajpecaTta (HeKeNnaHue, UcXozs u3 3HadyeHus admit). ['maron retract ((formal) admit that a statement
was false) nmeer 3HaueHME TPU3HAHUS HEJOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBaHMWS. [IpOTOTHITMUECKAs CUTyalus — B
(dopMabHOI 00CTaHOBKE, BO3MOYKHO HEOXOTHO, YENIOBEK MPH3HAETCS, YTO KAaKOE-TMOO BBICKA3bIBAHUC WIIH
YTBEpIXKACHHUE OBbLIO JIOKHBIM. [J1aroy COlepKUT [BE MPONO3UIMK: MPU3HATh M YyBCTBOBATH HEKEIIAHUE.
KoMImoHeHTBI KOMMYHHKATHBHOM CUTyaIny — MeCTO ((popMaibHast OOCTAaHOBKA) Ml COCTOSTHHIE ajjpecaTa.

JBa riarona aver ((formal) to say that something is certainly true) u assert ((formal) to say that
something is certainly true) IMEIOT OMHAKOBBIC 3HAYCHUS] YBEPEHHOCTH, KaK U COOTBETCTBEHHO MX IPOTO-
TUTIMYECKHE CUTYAI[UH OJJMHAKOBBI: B (POPMAaIbHON 00CTaHOBKE, BO3MOXHO Ha COOpAHHH, YEJIOBEK TOBOPHT
OJTHOMY WJIM TPYIIIC JIIOJICH, YTO KaKOH-TO (hakT TOYHO SIBIISETCS MPAaBJOH, YTO MPEAIONaraeT CHTyaIllud —
MecTo (hopManbHas ooctaHoBka). Hampumep: Her husband averred that doubtless the orchestra and the pip-
ers would arrange things to their own satisfaction, and further opined that the Duchess should leave the ball's
arrangements to those who were paid to worry about the details (BNC); They further assert that in the course
of the pay-off Commissioner Zen's identity was revealed and that the gang were so incensed that they as-
saulted him (BNC).

I'naron affirm ((formal) to state something as true) comepskuT riaroi state - to say or write something,
especially clearly and carefully, KOTOpBIi TIpUAAET TOMOJHUTEIBHOE 3HaUCHUE (TOBOPUTH TOYHO U SICHO), pac-
MIUPSISE IPOTOTUITMYECKYIO CUTYAIMIO: B ()OpMaIbHOIM 00CTaHOBKE, BO3MOYKHO Ha COOpaHUH, YETIOBEK 3asBIISICT
OJTHOMY WIJTH TPYIIIE JIFOEH, YTO YTO-TO SIBIISICTCS TIPABJION JINOO YENIOBEK IMUIIIET, YTO YTO-TO SIBJISETCS MPaB-
N0l B (OpPMATBLHOM ITUCHEME, TIPHBOJISI HEOOXOMMbIC apryMeHThl. [Jlaron mpernornaraeT JBe MpPOIO3UIIHM:
ckazaTh ¥ nucaTh. Cnemyromuii riaaron attest (formal) to show something or to say or prove that something is
true) coOepKUT HECKOJIBKO 3HaYeHHH (TI0Ka3aTh, CKa3aTh. I0KA3aTh) B CBOCH JCPHUHHIMU U PACIIUPSCT YIIO-
Tpebnenue riuaroia. [IpoToTunmyeckas cutyanus — B popMalibHOM 00CTaHOBKE, BO3MOXKHO Ha JICIIOBOM BCTpE-
Ye, YEJIOBEK IMOKa3bIBACT WIIM TOBOPUT HIIM JIOKA3BIBACT OJJHOMY HJIH TPYIIIE JIFO/ICH IPaBAUBOCTh KAKOTO-TH00
(akra, moapazyMeBasi HaJIMYUE JTOKA3aTEIBCTB, KOTOPHIE MOXKHO MPEAbsBUTh. COACPKUT TPH IMPOIIO3UIINU:
1oKasath, CKa3aTh, J0Ka3aTh. [ aronsl contend ((formal) to say that something is true or is a fact) u predicate
((formal) to say that something is true) mpakTHYECKH OAMHAKOBBI, TaK K€ KaK MX IMPOTOTUIIMYCCKHIE CUTYaIIUH:
B (hopmasibHOM 0OCTAaHOBKE, BOSMOXKHO Ha COOpaHHH, YEJIOBEK TOBOPHT OJHOMY WJIM TPYIITIE JFOJCH, 4TO Ka-
KOHU-TO (hakT siBisteTcs mpasaoi. Oba raroa coaepikar 1Mo OJHOM MPOITO3UITH (TOBOPHUTH ).

I'maroun certify (to say in a formal or official way, usually in writing, that something is true or correct),
KOTOPBIH Yallle BCEro yrmoTpeOsieTcsl B MUChbMEHHOM peud, O(pHIUaIbHO MepeaacT T0CTOBEpHYIO HH(pOopMa-
muto. [IpoToTHNHYecKas CUTYaIUs — YSTOBEK OPHUIIMATEHO TOBOPHUT WITH MUIICT OHOMY HJIH IPYIIIE JIIOACH,
YTO YTO-TO SBIISICTCS TPABIO, UMes Ha TO OCHOBaHUS. [ 1aroJ coJiep kUt B cebe JBe NPOIO3UIIHU: CKa3aTh U
nucaTh. Hanpumep: Finally, I hereby certify that I don’t pretend to know with any certainty why it is that I
keep coming back to these scenes, to imagining these men and women and children chained in the rocking
dark (Adam Haslett “Imagine Me Gone”). I'maron plead ((specialized law) to make a statement of what you
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believe to be true, especially in support of something or someone or when someone has been accused in a
law court), ynoTpeGiieHHE KOTOPOTO CBSI3aHO C CYJIOM, MEPEeacT JOCTOBEPHYIO HH(POPMAIIHIO B 3aLIUTy 00-
BuHseMoro. [IporoTunuyeckasi cuTyanus — B CyJe, 4eI0BeK (CBUICTEINb), 3asBISCT TO, YTO, OH CUUTACT, SIB-
JsieTCs MPaBJIoW B 3allUTy OOBHHseMOro. VMlHaue TOBOps, B JAHHOM TJIaroje COAepKuTcs MH(opManus o
KOMMYHHKaHTaXx (agpecaT W afpecaHT), 0 MecTe (cyn), 0 meiH (3auTa) U O COAEPKaHHH COOOILIeHUs (BO
4TO BepUT). [71aros CoaepUT YeThIpe MPOIIO3UIHHU: 3asIBISATh, BEPUTh, MOIACPKUBATh U OBITH OOBHHEHHBIM.
IMoxoxxuii Ha Hero riaron festify (to speak seriously about something, esp. to tell what you know about a
case in a court of law after you have officially promised to tell the truth) co 3HaueHHeM na4yu MOKa3aHMI 11O
neny B cyne. [IporoTunuyeckasi CUTyalusi — 4eJIOBEK (CBUACTENb), 1aB KISTBY, B CyJe TOBOPHT, YTO OH 3HA-
eT 1o pasdupaeMomy Jieny. [Ipomo3uIu: TOBOPUTh, 3HATh, AaBaTh KIATBY. KOMIIOHEHTHI CUTYyalluH: POJb
(cBumetens), MecTo (cym).

B rnarone maintain (to express firmly your belief that something is true) comepxurcs 3HauCHUE YBEPECH-
HOCTH, YTO JaeT CICAYIOUIYIO MPOTOTHITMYECKYIO CHTYAILMIO: YeJIOBEK TBEPIO BHIPAXKACT OJHOMY MIIM TPYIIIC
JIVII CBOIO YBEPEHHOCTD B MPABIUBOCTH YEro-IMnu0o, mpe/nonaras 3Hanus wiv onbIT. Hanpumep: And I would
maintain that for all his limited command of English and his limited general knowledge, he not only knew all
there was to know about how to run a house (BNC). I'naron comepur ABe NpOIO3ULHHN: BEIPA3UTh H BEPUTb.
I'naron assure (to tell someone confidently that something is true, especially so that they do not worry) momu-
MO YBEPEHHOCTH MMEET TaKKe IeJIb — YCIOKOUTh coOeceJHUKa. [IpoTOTHITIYEeCKas: CUTYaIUsI — YEJIOBEK YBe-
PEHHO TOBOPUT OJHOMY HJIM TPYIIIE JIMI, YTO YTO-TO SIBJISCTCS MPABIOH, YTOOBI YCIIOKOHTbD, IPEIIONaras Xo-
portrie otHoieHnss. CoaepiKUT IBE MPOIO3UIIMHU: CKa3aTh M ycrokouTb. Hampumep: Your mother will be re-
ceiving a separate letter which will have a bit more information but in the meantime I want to assure you, pri-
vately, that my course of action has not been influenced by anything that has happened between us, especially
events of late (Donna Tartt “The Goldfinch”). B rarone vouch (to be able from your knowledge or experience
to say that something is true) yBepeHHOCTb IepeaeTcs HaTMUMEeM 3HAHUH U OIbITA, YTO MPHIACT HAJACKHOCTD
BBICKa3bIBaHUIO. CONEPKUT JIBE MPOITO3UITMH (3HATH M CKa3aTh) M MPECYNIO3UINI0 (MMETh OMBIT). [IpoToTH-
MMYECKasl CUTYallMsl — YeNIOBEK, OCHOBBIBAsICh Ha CBOSM 3HAHWU WJIM OIBITE, TOBOPHUT, YTO YTO-TO TPaBaa OJ-
HoMy wiH rpymne aun. Hampumep: I can vouch for it that nobody has moved from his or her desk all the time
you've been here, except for Nigel and he has not moved from his corner.' (BNC).

I'maron claim (to say that something is true or is a fact, although you cannot prove it and other people
might not believe it) uMeeT 3HaueHNE TBOWCTBEHHOCTH MM COMHHUTEIBHOCTH B BBICKAa3bIBAHHUH, TaK KaK J0-
CTOBEPHOCTh HE MOXET OBITh ToATBepkaeHa (you cannot prove). CoaepKuUT TpH MPOIIO3UIINN;: CKa3aTh, HE
MMETh J0Ka3aTeNIbCTB, IMPEAIOoaraTh, 4To Apyrue He moBepsT. [IporoTunuyeckas cuTyanusi — 4el0BeK ro-
BOPHT OJHOMY WJIU TPYIIIE JIUII, YTO YTO-TO MpaBja, 0e3 KaKUX-IM0O0 JJOKA3aTeNIbCTB, II03TOMY €My MOTYT HE
noBeputh. Hanpumep: Grisha had been born in Sevastopol, which he claimed to remember (“black water,
salt”) though his parents had emigrated when he was two (Donna Tartt “The Goldfinch”).

I'maron confirm (to prove that a belief or an opinion that was previously not completely certain is true)
COJICP)KUT B CBOeH aeUHHUIMK ri1aroi prove - to show that something is true, mpeamoaraloniuii HaTUINUC
JI0Ka3aTeNbCTB. Tak, TAaHHBIA TIAroi ONpeeseTcss Kak «IoKa3aTh MPaBIUBOCTh MHEHHUS», KOTOPOE paHee
CTaBWJIOCH 10J] cOMHeHHe. COep)KUT OJIHY MPOMO3ULHUIO (JI0Ka3aTh) U MPECCYMO3UIHIO (BEPUTh BO YTO-TO
panee). [IpoToTunuyeckasi CUTyanusi — 4eJIOBEK JOKA3bIBACT OJHOMY HJIM TPYIIIE JIUI, MPaBAUBOCTh MHE-
HUS, B KOTOpOM paHee coMmHeBanuch. Hampumep: Turning the corner to his office, Olivetti confirmed what
his guard on the walkie-talkie had just told him; Vittoria Vetra was standing at his desk talking on the com-
mander's private telephone (Dan Brown “Angels and Demons”). I'maron verify (to prove that something ex-
ists or is true, or to make certain that something is correct) Takxe mpeamoJaraer A0Ka3aTejabCTBO IPaBIbl.
CollepHT JIBe TIPOTIO3UIIMH: JTIOKA3aTh M YIOCTOBEPUTLCS B MPAaBWIBHOCTH. [IpoTOTHITMYECKAST CHTYAIHS —
YEJIOBEK JI0Ka3bIBACT KOMY-TO, YTO UTO-TO SIBIISICTCS PABIOW WM yBEPSET, YTO YTO-TO MpaBmWiIbHO. Hampu-
Mmep: “Jones will argue that Otis wasn’t even there that night and find others who will verify it (Nicholas
Sparks “A Bend in the Road”).

I'maron dispel (to remove fears, doubts, and false ideas, usually by proving them wrong or
unnecessary) UMeeT 3Ha4eHHE J0Ka3aTelIbCTBA U €ro MPOTOTUINYECKAs CUTYalUs — YEJIOBEK C IeTblo n30a-
BUTh COOECEIHUKA OT CTPAXOB WM COMHEHHI JJOKa3bIBAET X HECYNIECTBEHHOCTh. [Ipono3unuu: n30aBuTh 1
nokaszath. Harmpumep: Martin and Ethel would invite a neighbor or two for cake to dispel any gossip or spec-
ulation (Colson Whitehead "The Underground Railroad").
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B o01meit ¢10XxHOCTH, MBI IPOAHAIM3UPOBAIIK 22 aHITIMICKUX Tjiaroja mnepeaadn T0CTOBEPHOM MHDOP-
Marmu. U3 aeduHunmii riaroiaoB ObUTH BBISIBICHBI WX MPOTOTUITUYCCKUE CUTYAIMU, MPOMO3UIUH, a TaKKe
KOMITOHEHTBI CUTYaIIWH.
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